0000 O, tushu007.com
<«<O000000ds>>

gobooo

Ub0<<0Ob0nbooooods>>
1300 ISBNLI O [0 9787307092495
1000 ISBNU U 1 7307092492
0o0o0n0o2011-10
gobobooobboodaad
goooo

000125

0J 00 0 111000

gobbobbobougoggopbrODooobbbobooooooobon

00000000 http://www.tushu007.com

Page 1



0000 O, tushu007.com
<«<O000000ds>>

goon

oooooboobo--0Dobobob/o0oboboobDob0oooobobobobobobUonoo
gobbobbbuoogooobbbobbuoooogobbobbooooooobobbooog
goubbobbbouggoobobobbouoouon
gobbobbbuodogooobboobbuoooogobob* bbooooooo>boboboougg
HEN
gobbobbbogooobobobbodgooobboobbooooooboobobbooga
ERERN

gobboobboogoooboboobbtioooooboboobbooooooonoboooo
gooboobboogooooboboooo

Page 2



0000 0O, tushu007.com
<«<O000000ds>>

goon

0000019720110 00000000000000

000000000

060 00O 0DOODOODOODOODODOOOODOODOD

OO000000bOO0DOOood

0000000000000 DOO0DOOoDoOooooooon
OO00003p000000o00oo0ooooooooog

0000000 1Io@ooooooboooaon
O0o0oogoooo0o0)boonoo2000000000DL1I0@ODOoO0ODbOOoOoDOoOoDO
00000020110 70)0

ODO00000000D0Ooooooog

0000 000D000OD0DOO0ODO* OO O0bhOoObOoOOoobOoO0obObOOoobOoOobooOooo
OO000000000000D000o0D0o0ooooooDooDooDoooooooooooon
00@OoOO0)ooOOooooooooo)d

o0 11b0ed o8 oooooboobooboobooooooooaa
O00oooooooooooooooOogd® The

Translation of Chinese Parody—A Sociosemiotic

Approach” OO0 0D0OD0DO00OOO0OOD0OO0ODODOOO0OOODOODODODO@OOYYOoDOooDOoo)
O

201

o0d0DOO0DbODOODODODODOOoOOoOODbOOn

Page 3



0000 0O, tushu007.com
<O0d00ooods>

good

Chapter One Introduction
100 1 Significance of the Present Study
100 2 Aim of the Present Study
100 3 Methodology and Data Collection
100 4 Outline of the Present Study
Chapter Two Theoretical Background for This Study
200 1 Introduction
2[10 2 Formation and Development of Sociosemiotic Approach
2[0 2[0 1 Semiotics
2[0 2[0 2 Sociosemiotics
21 200 3 Sociosemiotic Approach to Translation
2010 3 Meanings and Functions from the Perspective of
Sociosemiotic Approach to Translation
2[0 300 1 Meanings
2[10 3[0 2 Functions
2[0 4 Advantages of Sociosemiotic Approach to Translation
200 5 Summary
Chapter Three Sociosemiotic Approach and Chinese
Parody Translation
30 1 Chinese Parody
30101 Introduction
30 100 2 Definition of Chinese Parody
30 10 3 Classification of Chinese Parody
30 100 4 Characteristics of Chinese Parody Formation
30 100 5 Functions of Chinese Parody
30 10 6 English Counterpart of Chinese Parody
30 10 7 Summary
30 2 Sociosemiotic Nature of Chinese Parody Translation
30 3 Criterion of Translating Chinese Parody
30 300 1 Traditional Criteria of Translation
300 300 2 Criterion of Sociosemiotic Approach to Chinese Parody
Translation
30 4 Summary
Chapter Four Application of Sociosemiotic Approach to
Translating Chinese Parody
40 1 Introduction
401 2 Necessity and Possibility of Achieving Equivalence in
Translating Chinese Parody
40 3 Achieving Equivalence in Translating Chinese Parody
40 30 1 Expressive Function Equivalence
40 30 2 Aesthetic Function Equivalence
40 30 3 Vocative Function Equivalence
40 30 4 Informative Function Equivalence
400 4 Means Used in Translating Chinese Parody in
Light of Sociosemiotic Approach

Page 4



0000 O, tushu007.com
<«<O000000ds>>

400 40 1 Borrowing
400 40 2 Imitating
40 40 3 Paraphrasing
400 40 4 Adapting
411 5 Summary
Chapter Five Concluding Remarks
50 1 Introduction
500 2 Major Findings
50 3 Limitations and Suggestions
Bibliography
Acknowledgements

Page 5



0000 O, tushu007.com
<«<O000000ds>>

goon

gobboooboupbDFODODDODOOOO0O0O0OO0OOOODOOO

0000000 :http://www.tushu007.com

Page 6



